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Annomayua: Cmamvsa noceéaujena aaiu3y @Opazeonrocudeckux eoOuHcme 6 aHIULUCKOM,
PYCCKOM U KAPAKAINAKCKUX S3bIKax Ha npumepe kiaccuguxayuu B.B. Bumocpadosa. B Heii
PACCMAmpusaomcs,  CmMpyKmypHo-ceMaHmuyeckue 0coO6eHHoCmu  (hpaszeonocuueckux eouHcma
UCX00s1 U3 AYMEHMUYECKUX Mamepuanos, 20e 8 NOJHOU Mepe NpeoCmasistomcs HAYUOHANbHO-
KVIbMYPHASL XAPAKMEPUCMUKA HAPOO08 AHIUNCKO20, PYCCKO20 U KAPAKAINAKCKO20 S3bIKOG.
Cmampws nokazvieéaem ocoOeHHOCMU KOMNOHEHMO8 (PPA3e0n102UYecKUX eOUHCMS, 20e OMpPaicaromcs
nepeHoCHble 3HAYEeHUs CN08 U UX BOCHPUAMUS CO CMOPOHbL Memaghopbl, MEMOHUMUU U OPY2UX
cmunucmuyeckux mpon. B Oanmnou cmamve, 0CHOGHOU 3adauell A61AeMCA BbIAGUMb PAIUYUL
NEPEeHOCHbIX ~ 3HAYEHUll  YCMOUYUBLIX  CIOBOCOYEMAHuu  om  Opy2ux  Kiaccuguxayui
¢pazeonocuueckux  eounuy B.B. Bunocpadosa, kax ¢hpazeonocuueckue cpawjeHus u
@paszeonocuueckue couemanus. Taxoii 0cobeHHOCMbIO AGNAEMCA MO, YMoO QpazeonocuyecKue
eOUHCNBA OMIULAIOMCS OM PPA3e0I02UYeCKUX CPAUEHULL, MeM, YMO OHU MO2YN Oblmb 8 C60O0OHOM
3HAYEHUU, m.e. OHU MeHAIOMCA 8 pa3iuyHblx eapuanmax. C nomowpio npeocmagieHHbIX NPUMEPO8
U3 KOHMEKCMOo8 pa3uuHblX MAMepUanro8 Mol MOXCem paccmompems smu paznudus. Kpome moeo,
IMu npumepsbl 0arom HaAM NOJHYIO KAPMUHY MUPA AH2IULICKO20, PYCCKO20 U KAPAKATNAKCKO20 A3bIKO8
uepes CpagHeHue U CONOCmasgienue, 20e OmMpad0CAlOMCcs CAMOObIMHOCMb U HENno8MOPUMOCHb
Hocumernel sA3blKa.

Knrwuesvie cnoea:  ¢ppazeonocuueckue  eounuyvi,  pazeonocuveckue - eOUHCMad,
JIUH2BOKYIbMYPONO2USA, pazeosiocuyecKue cpaujenus, cCeMaHmurda, yCmoudugvle Cl080CO4emanusl,
KOMHOHEHm

Ingliz, rus va qoraqalpoq tillardagi frazeologik chatishmalar

Seytimbetova Aykumar Pulatbaevna
aykumar_90@mail.ru

Katta o’qituvchi

O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya: Maqola ingliz, rus va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik chatishmalar V.V.
Vinogradov tasnifi misolida tahlil gilishga bag'ishlangan. Unda ingliz, rus va qoraqalpoq tillaridagi
xalglarning milliy-madaniy  xususiyatlari to‘lig ifodalangan frazeologik chatishmalarning
strukturaviy-semantik xususiyatlari o ziga xos materiallar asosida o ‘rganiladi. Magolada
so'zlarning majoziy ma'nolari va ularning metafora, metonimiya va boshqa stilistik troplar
tomonidan idrok etilishi o'z aksini topgan frazeologik chatishmalar tarkibiy qismlarining
xususiyatlari ko'rsatilgan. Ushbu maqolada asosiy vazifa Vinogradov frazeologik chatishmalarning
boshqa tasniflaridan, masalan, frazeologik butunliklar va frazeologik kushilmalardan turg'un
iboralarning majoziy ma'nolaridagi farqlarni aniqlashdir. Bunday xususiyat shundaki, frazeologik
chatishmalar frazeologik butunliklardan erkin ma'moga ega bo'lishi, ya'ni turli xil variantlarda
o'zgarishi bilan farq qiladi. Turli materiallar kontekstlaridan keltirilgan misollar yordamida biz bu
farglarni tekshirishimiz mumkin. Qolaversa, ushbu misollar ingliz, rus va qoraqalpoq tillari
dunyosini taqqoslash va yonma-yon joylashtirish orqali bizga to ‘lig tasavvur beradi, bu esa ona tilida
so zlashuvchilarning o ‘ziga xosligi va o ‘ziga xosligini aks ettiradi.
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Phraseological unities in English, Russian and Karakalpak languages
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Annotation: The article is devoted to the analysis of phraseological unities in English, Russian
and Karakalpak languages on the basis of V. V. Vinogradov's classification. It examines the structural
and semantic features of phraseological unities based on authentic materials, which fully represent
the national and cultural characteristics of the peoples of the English, Russian and Karakalpak
languages. The article shows the features of the phraseological unities’ components, where the
figurative meanings of words and their perception from the side of metaphor, metonymy and other
stylistic tropes are reflected. In this article, the main task is to identify the differences in the figurative
meanings of stable phrases from other V.V. Vinogradov'’s classifications of phraseological units, such
as phraseological fusions and phraseological combinations. Such a feature is that phraseological
unities differ from phraseological fusions in that they can be in a free meaning, i.e. they change in
different options. With the help of the presented examples from the contexts of various materials, we
can consider these differences. In addition, these examples give us a complete world picture of
English, Russian and Karakalpak languages through comparison and contrast, which reflects the
originality and uniqueness of the native speakers.

Key words: phraseological units, phraseological unities, phraseological fusions,
linguoculturology, semantics, stable phrases, component

B mocnemnee Bpemss B Y30ekuctaHe ocoOyl0 3HAYUMOCTh MPHOOpETaeT U3yYeHUE
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. SI3bIKOBas MOJMTHKA, IPOBOAMMAs B pecnyOiHKe, HaXOIUT BbIpaKCHHE B
OTKPBITUA HOBBIX OTACJIIEHUM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PA3JIMYHBIX BYy3aX CTPaHbl, CO3/IaHUU
CHEIHAJIbHBIX IIKOJI C YIITyOJIEHHBIM U3yYE€HHEM HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MOCTOSSHHOM YBEIMYEHUU
qHcia A36IKOBBIX LIEHTPOB IO BCEH CTpaHe — OT 00JiacTei 0 TOpoaoB U paiioHoB. Takoi moaxon
CBUETEIBCTBYET O CTPEMIIEHUHU Y30€eKUCTaHa K IEMOKPATHYECKUM LEHHOCTSIM.

MeXKyTbTypHass KOMMYHHUKAIUS SBISETCS KIFOYEBBIM (PAKTOPOM B M3YUCHUU HHOCTPAHHOTO
S3bIKa, MIOCKOJIBKY OHA IMPEIOCTABIIAECT YHUKAIbHYIO BO3MOXXHOCTh OOMEHA OMBITOM, 3HAHUSIMU U
MOTPYXKEHUSI B CaMOOBITHOCTh M HEMOBTOPUMOCTH KYJIBTYpPHI HOCHTENEH s3bika. «OBiajeHue
HApOJHBIMHU KYyJIBTYPHBIMH KOJAMH SIBJISIETCS TPOLIECCOM OOMEHa He TOJNBKO MH(opMaluel, HO U
COIMATIBHBIM M KYJBTYPHBIM OIBITOM, MPH KOTOPOM SI3BIKOBAsl JTMYHOCTh BBICTYNAET KaK CYOBEKT
yanora KyJbTyp.  MEXKyJbTYpPHBIM acClEeKT HHOA3BIMHOM KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETCHIIMHU
IpeacTaBisieT co00i epeueHb 3HAHHI, HABBIKOB, YMEHUH U KQUECTB JINYHOCTH, OBJIA/ICHUE KOTOPHIMU
CIOCOOCTBYET YCIIEUIHOMY OCYIIECTBICHHIO MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMK HA U3Yy4aeMOM SI3bIKE.)
(Maxkamona I'., 2010, c. 6).

®pazeonoruueckue eIUHUIbI MPEACTABISIOT OO0 Ba)XKHBIH MyTh O0OTAIIEHUS U PAa3BUTUA
SI3BIKA, TOCKOJIbKY OHH SIPKO OTPAXKAIOT €r0 HAIIMOHAIBHYIO U KYJIBTYPHYIO CIICITUPUKY .

UccnenoBanue (pa3eosoruy pas3HBIX S3bIKOB IMOJYYHJIO MOIIHBIM HMIYJbC Onaronaps
U3BECTHBIM paboram akanemuka B.B. BuHOTrpamoBa, MOCBSIMIEHHBIX PYCCKOW (Dpa3eosIoTHH.
OrpomHOe BIIMSIHHE €T0 TPYAOB Ha BCE MCCIEA0BAaHUS B 3TOW 001acTH 00YCIOBIEHO TEM, YTO OHU
BIIEPBBIE 0OCTOSTENLHO MPOPAOOTAIH CEMAHTHKY YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUH, 3aJI0)KHB OCHOBY
1utst 6os1ee TIy00KOTro MOHUMaHUs (PPa3eoIOTHIECKUX €IUHHII.
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C yyeToM ceMaHTHYECKHX M CTPYKTYPHBIX ocobeHHocTell (pazeonornu B.B. Bunorpamos
BeIZIeIsieT 3 Tuma: 1) gpazeomornueckue cpamenus (phraseological fusions); 2) dbpaseonorudyeckue
enuHcTBa (phraseological unities); 3) ppazeonornueckue coueranus (phraseological combinations)
(C6. HlaxmaToB A.A., 1947, c. 339-364).

Ecnu roBoputh o nmpobiieMe kinaccudukanuu Gppazeosornueckux eIUHUI] B KapaKaJnakCKOM
SI3BIKE, TO KapaKAIMAKCKUH SI3bIK TaK )Ke OMUPAETCs K MOPSIKY KiacCupuKauu Gpa3eoIorndecKux
€IMHUII, KaK B PyCCKOM, TaK M TIOPKCKHUX s3bIKaX: 1) ppazeonorusibik etiecny; 2) ppa3eonorusuibik
oupnuk; 3) Ghpa3eonoTusIIbIK TU30CK.

®dpazeonorunueckue eauHcTBa (phraseological unities — aHrI., Hpa3eoTOTHUSIBIK OUPIUK — KK.)
— «3TO (Ppa3eoJIOruIecKrii 000pOT, B KOTOPOM €CTh CIOBa KaK CO CBOOOIHBIM 3HAYCHHUEM, TaK U C
¢bpazeonornyecku cBa3aHHbIM. Dpazeosoruueckre coueTaHusi 00pa3yroTcs U3 CIOB CO CBOOOIHBIM
u (ppaseonoruuecku cBa3aHHbIM 3HaueHuem» (Lanckuit H.M., 1985, c. 160), T.e. 3TO nekcuuecku
HEeJeNUMBI 000pOT, 3HaU€HHE KOTOPOro B TOW WJIM MHOM CTENEHHM MOTHUBUPOBAHO OTAEIBHBIMU
3HaueHUSIMU. KOMIOHEHTH  (Pa3eoNOTUYECKUX EIUHCTB HEOOXOAMMO BOCHPHUHHUMATH C
MeTaoprudIeCcKoli CTOPOHBI, T.€. B IEPEHOCHOM 3HaueHuu. Hampumep,

- The sewing-girl was dismissed to the kitchen, for the rigid etiquette of the British Samurai
forbids the presence at the sacred tea ceremony of all who were born with silver spoon in their
mouths (R. Aldington “Very Heaven”, part I, Ch. VII).

- Mary. ...Everyone used to say, dear you'd cry at the drop of a hat (E. O’Neill “Long Day’s
Journey into Night”, act 3).

- ‘What time is it?’ There was a clock right opposite him on the dinning-room wall but Dover
didn’t believe in keeping a dog and barking himself. ‘Just nine, sir’ (J. Porter “Dover Two”, Ch. XI,
Suppl).

- Ilempywxa nycmun Ipucopuio nelip 6 21a3a c60ei0 ObIGAIOCMbIO 6 PA3HLIX MeCmax,
I'pucopuii oce ocaoun eco cpasy Ilemepoypeom, ¢ komopom Ilempywxa ne ovin (H.B. T'oroms
«MepTBBIE oyLIN»).

- Xozsauika ooma evibexcanra cama Ha Kpoulivyo. Ceedica ona Ovlia kaxk Kpoew ¢ monokom (H.B.
I'orons «MepTBbIE TyIIN»).

- Bt uoeme psioom ¢ mamu monvko nomomy, Ymo mMaccvl mpedoyom 00veOUHeHUs. CUl 8cex
coyuan-0emokpamos. A 8ol — npomue u oepyicume kamens 3a nazyxoii (A. Konrsesa «Ha Vparne-
peke»).

- byn canapuvl 0a xkapa mayoer Konapvin maciaiumyavln adamaoat, Kypbl muiu MeHeH Kyc
ycaaowt (O. X0XKaHUA30B).

- On cesnepunOu Kynazelm wansln, mepey MoHucut ayiamail Kaiovim (A. bekumOeToB).

- Kebupex srcacavimyzvinviya ke3un sceme me? (X. Ceuton).

3HaueHUsT KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIOTUYECKUX E€AMHCTB B TMPUBEIACHHBIX MPUMEpPaX HMEIOT
MEPEHOCHBIN XapaKTep OTAEIbHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpbIe (POPMHUPYIOT 00pa3HyI0 OCHOBY BCETO
obopoTa. B ornuune oT ¢pa3eoqOruuecKuX CpalleHH, MPaKTHYECKA CHHXPOHHO YTPAaTUBIINX B
A3bIKE CBOE O0Opa3HOe 3HaueHHe, (hpa3eosIoTHMYEeCKHe EJAMHCTBA BCETJa BOCIPUHHMAIOTCS Kak
MeTadopbl, METOHUMHHU W JPYTHE TPOIIBI.

Tabmua 1.
Dpa3zeoIorn4ecKue 3HaueHnns
eTHHHU LI
s= | be born with silver spoon | — OBITb CYaCTIMBBIM, yJAYIMBBIM; POJUTHCS B OOraToi ceMbe
= | in one’s mouth (pyc. - pooumvucs 6 copouke, pooumvcst NOO CUACMIUBOU
= 36€30011; KK. — COMIU KYHU MYYbLIbLY, HCOAbl 00bLY, Oaxblmbl
= 00.11b1))
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cam He nail,)

at the drop of a hat — HEMEJICHHO, TOTYAC ke, B JII00YI0 MUHYTY; IIPH NIEPBOM
yI00HOM ciTy4ae, o MaJielIieMy moBoy (pyc. — 8 06a cuema,
KK. — Oup dezer(de))

keep a dog and bark — «zIepxkaTh co0aKy, a JIasiTh CaMOMY», T.€. BBITIOJIHITH padOTy

oneself CBOETO MOAYMHEHHOTO (PYC. — (ROCL.) eciu depacuitb cooaxy,

nycmumbs nvlib 6 2lia3a

— XBacTasiCh, 0OMaHbIBATh KOT0-JIN00; CO3/1aBaTh BUAUMOCTb
(anrn. — to draw the wool over someone’s eyes, KK. —03uH

Kepcemuy)
@ | KpOGb € MOTOKOM — YeJIOBEK 370POBbIH, IBETYIIHIA, KPEITKOTO CIIOKEHUS,
2 KpacuBblid (aHTIL. - blooming with health, the very picture of
2 health, bursting with health, as fresh as a daisy (0 *eHIIHUHE);
= hale and hearty (0 MyX4HHE); KK. — eKU OemuHeH KaH
MAMEanoal, exyu bemu Kbin-Kbl3vll, OemuneH 2yau coIMazaH)
depoicamb ~ KameHb 34 | — TaUTh 37100y IPOTUB KOTO-TN00 (aHTI. — bear a grudge against
nazyxotl smb. XK. — KeK cakaay 0blK cakiay)
o | Kypol munu meueH Kyc | — (TOJIBKO SI3BIKOM JIOBUTH IITHUI]) XBACTYH, TPENaThCs (aHIIL. — f0
2 | yerap babble on and on, to jabber away, pyc. — A361KOM MOIOMb)
:
= | Kynazvim wianbin — (pa30oJiTaHHbIC YIIIN) CIBIIIATE, YCIBIIAT, (aHII. - f0 prick up
!
g one's ears, pyc. — HA6OCMPUMb YUiLL)
g KO3UH Jiceme — (IOCTHYB TJIa3aMH) BUJICTH, B MTOJIE 3PECHUS; BEPUTH, 3HATH

(anrn. — old birdpyc. — nosudame mHozoe)

®pazeonoruueckue CpamieHusi, KOTOphle BXOISIT B YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHHUS HENb3s
U3MeHUTh. Hanpumep, B aHTIIHIICKOM — fo sef one’s cap at smb., B pyCCKOM — ¢ 6yxmul-6apaxmol, B
KapaKallmakCKOM — aia odcunmu kecucuy (paspe3ath KpacHyio JieHTy). Ho ¢dpaszeonmornueckue
C€ANHCTBA UHOI'JJa TOXE€ HEC MCHSKTCA €CJIIU OHHU ABIIAIOTCA yCTOﬁ‘-IPIBI:IMH, a MHOIrJa U MCHAIOTCA,
BBIJIaBast pa3InYHbIC BAPUAHTHI coueTanni (ApxaHrenbckuit B.A., 1962, c. 213).

CDpa3eon0mqec1<He CANHCTBA HE MCHAIOTCHA, HAIIpUMED,

Tabmmia 2.
IIpumepsl 3nauenns PE

‘Then you locked the door and searched him at once’. — OeCUyBCTBEHHBIN YEJIOBEK
8| Yes. You’ll think I'm a cold fish. Well, maybe I am’ (J.
% | Murdoch “The Nice and the Good”, Ch. 28).
S | Here he found himself in the midst of ten or twelve men... | — BEIOPOIICHHBINA WK
E who were gathered about a ship’s boat which they had BBITAIIICHHBIN Ha Oeper (0 cyaHe),
® | dragged up high and dry (H.R. Haggard “Stella Ha MEJIH.

Fregellius”, Ch. VIII).

Hem, nyckaii nocayscum on 6 apmuu, 0a nomanem - JonTO€ BpeMs  3aHUMAaThCS
@ | TAMKY, 0a nouoxaem nopoxy, oa 6yoem conoam, a He TSDKEITBIM, YTOMHUTEIBHBIM,
2 | wamamon (A.C. Ilymikun «KanuTaHnckasi J0YKay). 0JTHOOOPA3HBIM JEIIOM.
S | A youce ne mozy navims no meyenur0 — s 00JHCeH — IeMCTBOBATh, ITACCUBHO, BSJIO,
S| mwicaume u evlb6upams nyme (An. Antaes. M., LEJIUKOM TTOAUUHSSACH

['munHka). CO3/IaBIIUMCS YCIIOBHSIM
= | [lumxenwe b6ac asevina wekem ko3 Kyaax oonzan (C. — (KakK ria3a v yIiu) 3ailuinaTh,
% Canues). IIPUCMATPUBATh
S| ...0upax cusnepoe naybemunusz Kejnzenoe Kypbl aiaKan - (TOJBKO JIAJTOHA OCTAJIUCH )
2| kanwvin scypmen (A. Berumos) OCTaThCs HE C UeM, O€3 TPOITH
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®dpaseonornueckue €IMHCTBA MEHSIOTCH, TaK JK€ UCIOJB3YIOTCS B Pa3HOOOPa3HBIX
BapUaHTaXx:

1) - an odd (a queer wnu a strange) fish — cTpaHHbBIN, Yy JaKOBAThIl YEIIOBEK, YEIOBEK
CO CTPAHHOCTSIMH, UyJIaK:

a) - I was an odd fish, but my affections were strong (C.P. Snow “Time of Hope”, Ch.
XXXVIID),

b) - He had a certain tolerance for the peculiarities of others, and he accepted Mackintosh as
a queer fish (W.S Maugham “Complete Short Stories”, “Mackintosh”;

¢) - But you don’t quite understand me I'm an odder fish than you imagine (1. Murdoch “The
Red and the Green”, Ch. 20).

- pazesams (PAcKpvléams, OMKPbIEAmMb) pOm (PMibl), pA3UHYMb (PACKPbIMb, OMKPbIHLL) POM
(pmal) — HAUMHATH TOBOPHUTD, BEICKA3BIBATHCS, KpaliHE yIUBIISTh, HE COTJIAMIATCS.

a) - He ycnen gvtiimu uz xonmopwvt Anoporn O84uHHUKO8, He YCnel 3axap pma pacKpblmb, KaxK
6 konmopy 3ackoyun Unowa FOpeun (A. IBanoB «TeHu ncye3aroT B MOJACHBY);

b) - B uemooane, Komopuwili OHU OMKPBLIU HA NYCMbIPE 34 HCENE3HOOOPOICHLIMU CKAAOAMU,
oxazanucy makue boecamcmea, umo Jlenvka pom pazunyn (J1. [lantenees «Jlenvka Ilanreneeny).

c) - Tot cmompuwiv — on He xouem! A kmo mebs cnpawusaem, yeco mol xoueuib? Pom
omkpoeuts, ko2oa uenrogexkom cmaneuwv (H. Iy6oB «CupoTtay).

- Kapa yiiou (a1emou VIA acnanowt) 6acvina kemepuy — (MOTHATH HA TOJOBY YEPHBIA JIOM
(Mup U HeOO) MOAHUMATD IIYM, ITYMETh, TaJIETh!

a) - ...oqupuyoe XauKel OHUpP MOHUWAKIAPObLIH WHLIObIPIAAH cecmu Kapa yiuou OacviHa
kemepou (A. berumos);

b) - Alikbl30b1H CLIHCHIEAH MOIKBIHIIbL HCUHUUIKE OAVbICHL dNEMOU OACbIHA KomepzeHoell 00.10bl
(A. berumos);

c) - Cytkumau cyavly cecmu MeHeH ACHAHObL OACbIHA KOMEPUN WAslan O3UuHule KOCbIK
aumamyavli KOCbIKULbL, Xaya3ibl KYCiap Oyeun 3apiaHvln, MyHAubln MyHabl CECMU MeHeH KOucyyobl
arcanevipmadvt (M. {lopubaes).

2) - nail one’s colours (unu flag) to the mast — OTKpPBHITO OTCTaMBAaTh CBO€ MHEHHE, CBOU
yOeKIeHMs, B3TJISIbL; IPOSBIIATH HACTOWYMBOCTD, CTOATH HA CBOEM, HE C/1aBaTh CBOMX MO3UIIHIL:

a) Mrs. Chick had nailed her colours to the mast and repeated ‘I know it isn’t’ (Ch. Dickens
“Dombey and Son”, Ch. V);

b) Don’t go and nail your flag to the mast... Say nothing. Work as unobtrusively as you can.
When you have won a battle or two you can begin to wave the banner... (A. Bennett “Mental
Efficiency”, “The Sure”).

- nepemeHumup (cmenums) naacmuHKy — —  TEepeUTM K  HOBOM  TeMe
pasroBopa, MPeKPaTUTh 00CYKIEHUE HETPUATHOTO JUISITIPUCYTCTBYIOLTUX BOIIPOC:

a) — U3 nonyomxpwimoti 0sepu eviuten Ha kpuvlivyo byepees. — Hy, 6yoem, Cogywxa, 6yoem.
«llepemenu nnacmunxy», —ckazan on. — Ymo mui, Cogpywixa, oname npucmana k xaonyy. Mou
oom (I1. Humun «Yepes kimagouiie»);

b) — «A mol pewun emenums naacmunky, dm-Iap! Tol npunumaews mens 3a oypaxa? A sice
3HAt0, YO Mbl 3AUHMEPECOBAH MOTLKO 8 MOM, YUmMoObl OIOKUPOBAmMb NYyMb, KOMOPLIM i NOWLe, d He
pacuuwams 00po2y 015 OPYUux».

- eHcecu (uituHu) mycken — (J0omMaTKu (IJICYH) OMYCTHIIWCH) OOMIETHCS, OIEUYATUTHCS,
pacCTpOUTHCS, CUACTh 0€3 HACTPOCHHUS:

a) - byn xabapovl ecumken IlanviMHbIH HCYpecu KAHACLIHA CoIUMAll OYYILIKKAH Mypoe XAsAnblHA
0a aiima animail 3a;1ell KopeeH b6asapuibloatl eHcecu mycken mypoe yiiee kupou (A. berumos);

b) —Cetimun sicypeenoe bupeyuHun yliune «Kapa Kagasz» Keiou 0e XoMmeCunuy WiuHU mycun,
azamamaapeinan xam upxuneenaepuren uwnepu yavl 2ynuaou (1. Ceiitos).
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3) - sail close to (nnu near) the wind —uTH KpyTO K BETPY, UATH HACKOJIBKO BO3MOKHO IIPOTHB
BeTpa; OBITh Ha IIar OT HAPYIICHUS 3aKOHA WM NMPWINYHS, ObITh Ha TPaHU MOPSIOYHOCTH WU
MPUCTONHOCTH; PUCKOBATH CBOUM TOJIOKEHUEM:

a) - ... he’s sailing near the wind, with those large contracts that he makes (J. Galsworthy
“Caravan”, “The Silence”).

b) — He realized that... he was sailing rather close to the wind financially... (Th. Dreiser “The
Financier”, Ch. LXXI).

- u yxom (0poevio) ne éedem (He NOGEN) — HUKAK HE OT3BIBACTCS, HE pearupyer, HUKAKOTO
BHHMaHUs He o0Opalaer:

a) — A cmapux kak 6yomo yxom Ilo npusviuxe He éedem. [lepenem! Jlexcu, cmapyxa. — Unu
ckaxcem. - Heoonem (A. TBapnoBckuii « Bacwmmii Tepkuny);

b) — Ilpocmo ouxo! — paccyscoan Jlozuesou. — Ymep uenosex, a on u 0poevio He noge.
Ilooney, monvko u ececo! (M.byoennon «benas 6epesay).

- ...KyJIUH KOKKe (acnaHnza) yuiblposl — (1aTh YIETETh HAa HEOO METTy) N3KUBATh, BLIMOPHTD:

a) - ...Kbl3bll acKepaep oaapobliy KyauH Kexkke yuivipovt (M. [lopnbaes);

b) — Cosem umdicenepnepu cyyovlH HCONbIH MOCLIN MYPRAH KApa mMacmvl NulM-ublimn emun
KyUH KOKKe yuiblposl («Kemrunwerky eazemacsi).

TouHo Takxke (ppazeonormueckre eIUHCTBA YIMOTPEONSIOTCS B MPOTHUBOIOIOKHOM CMBICIE.
Takum oOpa3oMm, ¢Gpa3eorqorndecKkue €IUHCTBA HMMEIOT ISl ce0si CrerupUYecKyl0 HECKOJIBKO
Pa3IMYHBIX TPU3HAKOB.

1.3HaueHus cioB (KOMIIOHEHTOB) B cOCTaBe (pa3eoIOTHIECKUX €AMHCTB, Kakue Obl OHM HHU
OBLTH, SIBIISIOTCS OJIM3KUMU K OJTHOMY CMBICITY.

2.HesicHple, ycTapeBIIMe CIIOBA, JIGKCHYECKHE 3HAYCHUs, BXOIAIIME B (hPa3eoNOrHYECKHe
€IMHCTBA, BCTPEUYAIOTCS HEYACTO.

3.CMBICIIBI HEKOTOPBIX (HPa3eoJOTHUUECKUX CAMHHUI] MOXKHO HM3MEHATH (mpeoOpa3oBaTh) Ha
ONM3KUE 10 3HAYCHHIO CIIOBA (UM CHHOHUMBI).

4Ilo cpaBHeHHIO C (Pa3eoONIOTUICCKUMU CpAlICHUSIMHU (Ppa3eoIOTHIECKAE EINHCTBA
yHOTPeOISI0TCS B CBOOOTHOM 3HAYCHUH.
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